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DESCRIPTIVE CATALOGING 
 
 
LIBRARY OF CONGRESS RULE INTERPRETATIONS 
 
 
 No additions or changes. 
 
                                                                                             
ROMANIZATION 
 
 
Thai 
 
 A revision of the Thai Romanization table appears at the end of this issue. This revision 
deals with corrections to some of the examples under Word Division as noted below. The 
problems/resolutions reflect discussions between LC, including overseas offices, and CC:AAM. 
Comments should be sent to the Policy and Standards Division (policy@loc.gov) my March 31, 
2011. 
 
Word Division 
 
2a. Problem: Thaikhadisuksa. 
 Resolution: Separate proper adjective prefixes from “khadisuksa". Thus, "Thai khadisuksa" 
would then become a "but" for the last part of Rule 2 (c). 
 
5. Problem: Rachamanop + Ānkhong. 
  Resolution: Ratchamanop – Add a “t” at the end of the initial syllable; delete the macron over 
the “A”, as it’s a short not long vowel here. 
 
6a. Problem: รองอํามาตยโท Rong Amat Tho.  Per the written Thai example “Amat” is incorrect. 
 Resolution: “Ammat” per the written Thai example’s orthography and pronunciation. There 
is another spelling รองอมาตยโท, wherein “Amat” is correct per the written Thai’s orthography and 
pronunciation. 
 
      Problem: Rong Prathanathibodi's final "i" lacks a macron. 
 Resolution: Add a macron to the final "i", as the vowel length is long, not short. 
 
      Problem: “Phratheprattanaratchasuda Sayamborommaratchakumari” per the written Thai is 
incorrect. 
 Resolution: “Phrathēppharātratsudā Saya ̄mbo ̜̄rommara ̄tchakuma ̄ri ̄” per the written Thai 
example’s orthography and pronunciation. 
  
7.   Problem: Phra'ong Chao Chai's final "a" lacks a macron. 
 Resolution: Add a macron to the final "a", as the vowel length is long, not short. 
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8.    Problem: In the textual paragraph, line 2, "pronunciation" (singular format) doesn't match 
with its verb ("are"). 
        Resolution: Add a final "s" to "pronunciation" to pluralize it. 
 
10c. Problem: "Krom Phra Mahidon" and "Krommaphra Mahidon" are both listed as acceptable 
in the same rule.  Namely, the rule's last example at the bottom of p. 207 and then the same rule's 
third "but" example on p. 208. 
   Resolution: Following Rule 8’s first example, the correct word division would be 
“Krommaphra Mahidon”. 
 
        Problem: Phra Putthayō̜tfā Čhulālōk.  A typo with “Putthayō̜tfā”. 
   Resolution: Phutthayō̜tfā (the initial consonant = ph) 
 
25.   Problem: ngān phrarātchathān plœ ̄ng sop.  A typo with “plœ ̄ng”. 
 Resolution: phlœ̄ng (the initial consonant = ph)  
 
26.   Problem: c ̌hon thưng. 
 Resolution: “čhonthưng”, as its meaning is the same as that of the example preceding it – 
čhonkrathang . 
 
34.   Problem: The “but” example, Khonthai. 
   Resolution: khon Thai, as noted herewith. 
 
42.   Problem: Two typos. 
43.   Resolution: sunakčhingčhok, not sunakčhingčhhok (with 2 “h”s at the end); phakkāthūa, 

not pakkāthūa (i.e., the initial consonant = ph)  
 
44.   Problem: rok marēng, specifically marēng. 

a. Resolution: No macron over the “e” per its orthography and pronunciation. 
 
Vai 
 
 A new romanization table for Vai appears at the end of this issue and has been approved 
by the ALA Committee on Cataloging: African and Asian Materials (CC:AAM).  Although  
some of the romanized Latin characters are part of the extended Latin-character set and are 
contrary to the guidelines published in Cataloging Service Bulletin, no. 127, these characters 
have been  traditionally used for the romanization of the languages of West Africa. 
 
 

SUBJECT CATALOGING 
 
 
SUBJECT HEADINGS OF CURRENT INTEREST 
 
Weekly Lists 31-45, 2010 
 
Biomimetic materials (May Subd Geog) 
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Biomimicry (May Subd Geog) 
Campaign promises (May Subd Geog) 
Climate change insurance (May Subd Geog) 
Coming of age (May Subd Geog) 
Data integration (Computer science) (May Subd Geog) 
Digital video recorders (May Subd Geog) 
Doom metal (Music) (May Subd Geog) 
Droid (Smartphone) 
Easter crèches (May Subd Geog) 
Escaped prisoners (May Subd Geog) 
Federated database systems [May Subd Geog] 
Flight delays (May Subd Geog) 
FRSAD (Conceptual model) 
Grays (Extraterrestrial beings) (May Subd Geog) 
Gynecologic errors (May Subd Geog) 
Hardware Trojans (Computers) (May Subd Geog) 
High resolution imaging (May Subd Geog) 
Ice calving (May Subd Geog) 
Indian gangs (May Subd Geog) 
Infatuation (May Subd Geog) 
Inflation targeting (May Subd Geog) 
Interprofessional education (May Subd Geog) 
Jellyfish blooms (May Subd Geog) 
KenKen (May Subd Geog) 
Lap dancing (May Subd Geog) 
Lap dancers (May Subd Geog) 
Lesbian couples as parents (May Subd Geog) 
Light-emitting electrochemical cells (May Subd Geog) 
Logical clocks (May Subd Geog) 
Lust murder (May Subd Geog) 
Macarons (May Subd Geog) 
Magic wands (May Subd Geog) 
Mariana Trench 
Network neutrality (May Subd Geog) 
Nexus One (Smartphone) 
Obstetrical errors (May Subd Geog) 
Older unemployed (May Subd Geog) 
Outcome-based contracts (May Subd Geog) 
Plainclothes police officers (May Subd Geog) 
Pledgebanks (May Subd Geog) 
Posthumous children (May Subd Geog) 
Predatory lending (May Subd Geog) 
Rally (Dog sport) (May Subd Geog) 
Reverse discrimination in mortgage loans (May Subd Geog) 
Self-monitoring (May Subd Geog) 
Site-specific theater (May Subd Geog) 
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Sludge metal (Music) (May Subd Geog) 
Street food (May Subd Geog) 
Talking clocks (May Subd Geog) 
Through-the-wall radar imaging (May Subd Geog) 
Transmission arts (May Subd Geog) 
Trout farming (May Subd Geog) 
 
 
REVISED LC SUBJECT HEADINGS 
 
The list below comprises headings that were changed or cancelled on weekly lists 30-42, 2010. 
 

May 
Subd 

Cancelled Heading Replacement Heading Geog 
 
5700 (Steam locomotive) 5700 Class (Steam locomotives) NO 
Aermacchi MB326 (Jet fighter plane) Aermacchi MB-326 (Jet plane) NO 
Alameda Park (San Luis Potosí, Mexico) Alameda Juan Sarabia (San Luis Potosí, NO 

Mexico) 
Alien labor certification Foreign worker certification YES 
Alien labor certificationBUnited States Foreign worker certificationBUnited States 
Alytes Midwife toads YES 
Anyang language Denya language YES 
Architecture, Bhutan Architecture, Bhutanese YES 
Art, Bhutan Art, Bhutanese YES 
Astrology, Bhutan Astrology, Bhutanese YES 
Atsina Indians Gros Ventre Indians (Montana) YES 
Atsina language Gros Ventre language (Algonquian) YES 
Atsina mythology Gros Ventre mythology (Montana) YES 
AutismBPatients Autistic people YES 
Avro Arrow (Turbojet fighter plane) Avro Arrow (Jet fighter plane) NO 
BAC Lightning (Fighter plane) BAC Lightning (Jet fighter plane) NO 
Bordeaux (France)BHistory Bordeaux (Aquitaine, France)BHistory NO 
Bordeaux (France)BHistoryBUprising, Bordeaux (Aquitaine, France)BHistoryB NO 

1652-1653  Uprising, 1652-1653 
Bordeaux (France)BIntellectual life Bordeaux (Aquitaine, France)BIntellectual life NO 
Bordeaux (France)BIntellectual lifeB Bordeaux (Aquitaine, France)BIntellectual NO 

German influences  lifeBGerman influences 
Broilers (Poultry) Broilers (Chickens) YES 
Brunswick-Lüneberg, House of Brunswick-Lüneburg, House of NO 
Buddhism and international affairs Buddhism and international relations YES 
Bufo americanus American toad YES 
Bufo borbonica Leptophryne borbonica YES 
Bufo kelloggi Anaxyrus kelloggi YES 
Campaign insignia Campaign buttons YES 
Caridad, Virgen de la Caridad de Cartagena, Virgen de la NO 
Ceratoides lanata Krascheninnikovia lanata YES 
Christianity and international affairs Christianity and international relations YES 
Christianity and international affairsB Christianity and international relationsB NO 

Baptists, [Catholic Church, etc.]  Baptists, [Catholic Church, etc.] 
Church (The word) Church (The English word) NO 
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May 
Subd 

Cancelled Heading Replacement Heading Geog 
 
Cité mondiale du vin (Bordeaux, France) Cité mondiale du vin (Bordeaux, Aquitaine, NO 

France) 
Copper Eskimos Copper Inuit YES 
Coppermine River Valley (N.W.T.) Coppermine River Valley (N.W.T. and Nunavut) NO 
Discoglossidae Alytidae YES 
Empire Theatre (London, England) Empire Leicester Square (London, England) NO 
EnglandBKings and rulers Great BritainBKings and rulers NO 
rakleion (Greece)BHistoryBSiege, rakleion (Greece)BHistoryBSiege, NO 

1667-1669  1648-1669 
Fire insuranceBMaps Fire risk assessmentBMaps NO 
Fishbed (Jet fighter planes) Fishbed (Jet fighter plane) NO 
Folk songs, Kui Folk songs, Kui (Dravidian) YES 
Fotonovela Fotonovelas YES 
Handbell music (Handbells (2)) Handbell music (2 performers) YES 
Harrison Lake (B.C.) Harrison Lake (Fraser Valley Regional NO 

District, B.C.) 
Heinkel 162 (Jet fighter planes) Heinkel 162 (Jet fighter plane) NO 
Helicopter accidents HelicoptersBAccidents YES 
Holothurian populations Sea cucumber populations YES 
Holothurians Sea cucumbers YES 
HolothuriansBCultures and culture media Sea cucumbersBCultures and culture media YES 
Holothurians, Fossil Sea cucumbers, Fossil YES 
Jackson Bay (Westland, N.Z. : Bay) Jackson Bay/Okahu (N.Z.) NO 
Jackson, Battle of, Jackson, Miss., 1863 Jackson, Battle of, Jackson, Miss., 1863 NO 

(May 13) 
Johnsonville Campaign, New Johnsonville, Johnsonville, Battle of, Johnsonville, Tenn., NO 

Tenn., 1864  1864 
Kui language Kui language (Dravidian) YES 
Kundmanngasse 19 (Vienna, Austria) Haus Wittgenstein (Vienna, Austria) NO 
Labor unions and Christianity Labor unionsBReligious aspectsBChristianity NO 
Medicine, Bhutan Medicine, Bhutanese YES 
Médoc Swing Bridge (Bordeaux, France) Médoc Swing Bridge (Bordeaux, Aquitaine, NO 

France) 
Messerschmitt 163 (Fighter planes) Messerschmitt 163 (Fighter plane) NO 
Messerschmitt 262 (Jet fighter planes) Messerschmitt 262 (Jet fighter plane) NO 
Messerschmitt 410 (Fighter planes) Messerschmitt 410 (Military aircraft) NO 
MetamorphosisBFolklore Shapeshifting YES 
Meteor (Fighter planes) Meteor (Jet fighter plane) NO 
Mnong (Vietnamese people) M'nông (Vietnamese people) YES 
Motion picture soundtracks Film soundtracks YES 
Palo (Cult) Palo YES 
Place de la Bourse (Bordeaux, France) Place de la Bourse (Bordeaux, Aquitaine, NO 

France) 
Place des Grands-Hommes (Bordeaux, France) Place des Grands-Hommes (Bordeaux, NO 

Aquitaine, France) 
Polikarpov (Fighter planes) Polikarpov aircraft NO 
Queen Charlotte Islands (B.C.) Haida Gwaii (B.C.) NO 
Rain in literature Rain and rainfall in literature NO 
Rana fasciculispina Quasipaa fasciculispina YES 
Rana ibanorum Limnonectes ibanorum YES 
Rana magna Limnonectes magnus YES 
Rana nigromaculata Pelophylax nigromaculatus YES 
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May 
Subd 

Cancelled Heading Replacement Heading Geog 
 
Rana ridibunda Pelophylax ridibundus YES 
Religion and international affairs Religion and international relations YES 
Saint-Christoly Site (Bordeaux, France) Saint-Christoly Site (Bordeaux, Aquitaine, NO 

France) 
Science and international affairs Science and international relations YES 
Spotted frog Oregon spotted frog YES 
Stade Chaban-Delmas (Bordeaux, France) Stade Chaban-Delmas (Bordeaux, Aquitaine, NO 

France) 
Stereoscopic television 3-D television YES 
Tarawera, Mountain (N.Z.) Tarawera, Mount (N.Z.) NO 
Technology and international affairs Technology and international relations YES 
Textile fabrics, Bhutan Textile fabrics, Bhutanese YES 
Three Kings Islands (N.Z.) Manawat~whi/Three Kings Islands (N.Z.) NO 
TurkeyBHistoryB1730 TurkeyBHistoryB1683-1829 NO 
TurkeyBHistoryB1730 TurkeyBHistoryBAhmed III, 1703-1730 NO 
TurkeyBHistoryB1730 TurkeyBHistoryBMahmud I, 1730-1754 NO 
Winchester (Va.)BHistoryBSiege, 1863 Winchester, 2nd Battle of, Winchester, Va., NO 

1863 
Winchester (Va.)BHistoryBSiege, 1864 Winchester, 3rd Battle of, Winchester, Va., NO 

1864 
 
 

SUBJECT HEADINGS REPLACED BY NAME HEADINGS 
 
Cancelled Subject Heading Replacement Name Heading 
 
Grands Voiliers à Bordeaux, Bordeaux, Grands Voiliers à Bordeaux (Race) (1990 : 

France, 1990  Bordeaux, France) 
Kibi Daijin nittÇ ekotoba (Scrolls) Minister Kibi's visit to Tang China 
Monument national (Montréal, Québec : Monument-National (Montréal, Québec) 

Theater) 
Orange Bowl, Miami, Fla. (Football game) Orange Bowl (Football game) 
Théâtre du Nouveau monde (Montréal, Québec) Théâtre du Nouveau monde 
Théâtre du rideau vert (Montréal, Québec) Théâtre du Rideau vert 
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ROMANIZATION 
  
 

Thai 
 
Vowels and Diphthongs 

 Vernacular Romanization Vernacular Romanization 

 อะ, อั a อัวะ ua 

 อา ā อัว, ว ūa   
 อํา am ใอ, ไอ, อัย, ไอย ai 

 อิ i อาย āi   
 อี ī เอา ao 

 อึ ư อาว āo 

 อื ư̄ อุย ui 

 อุ u โอย ōi 

 อู ū ออย ō̜i 
 เอะ, เอ็  e เอย œ̄i 

 เอ ē เอือย ư̄ai 

 แอะ, แอ็ æ อวย ūai 

 แอ ǣ อิว  iu 

 โอะ, อ o เอ็ว eo 

 โอ ō เอว ēo 

 เอาะ o̜ แอว ǣo 
 ออ ō̜ เอียว īeo 

 เออะ œ ฤ rư 
 เออ, เอิ œ̄ ฤ ri 

 เอียะ ia ฤ rœ̄ 

 เอีย īa ฤา rư̄ 

 เอือะ                     ưa ฦ lư 
 เอือ ư̄a ฦา lư ̄ 
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Consonants 
 
 Vernacular Romanization Romanization 
  when initial when final 
  and medial 
 ก  k k 

 ข, ฃ, ค, ฅ, ฆ  kh k 

 ง  ng ng 

 จ  čh t 

 ฉ, ช, ฌ  ch t 

 ญ  y n 

 ด, ฎ, ฑ (see Note 1) d t   

 ต, ฏ  t t 

 ถ, ฐ, ท, ฑ, ธ, ฒ (see Note 1) th t  

 น, ณ  n n 

 บ  b p 

 ป  p p 

 ผ, พ, ภ  ph p 

 ฝ, ฟ  f p 

 ม  m m 

 ย  y - 

 ร (see Note 2) r n  

 ล, ฬ  l n 

 ว  w - 

 ซ, ทร, ศ, ษ, ส  s t 

 อ   (see Note 3)  (ayn) -  

 ห, ฮ (see Note 4) h - 
 
Notes 
 
1, ฑ is usually romanized th, occasionally d, depending on the pronunciation as determined 

from an authoritative dictionary. 
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2. When ร follows another consonant and ends a syllable, it is romanized n, and the inherent 
vowel of the preceding consonant is represented by o ̜̄ (e.g., นคร nakhō̜n). 
When รร follows another consonant and no other pronounced consonant follows in the 
same syllable, it is romanized an (e.g., สวรรค sawan), but if a pronounced consonant 
follows, it is represented by a (e.g., กรรม kam). 
 

3. In four common words  อ  occurs preceding another consonant to mark a certain tone and is 
then not romanized. 

 
4. When  ห  occurs preceding another consonant to mark a certain tone, it is not romanized.  
 

RULES OF APPLICATION 
 
Romanization 
 
1.  Tonal  marks are  not  romanized.  
2 .  The symbol ฯ  indicates omission and is shown in romanization by " … " the conventional 

sign for ellipsis. 
3 .  When the repeat symbol ๆ  is used, the syllable is repeated in romanization. 
4 .  The symbol ฯลฯ is romanized Ia. 
5 .  Thai consonants are sometimes purely consonantal and sometimes followed by an inherent 

vowel romanized o, a, or ō̜ depending on the pronunciation as determined from an 
authoritative dictionary, such as the Royal Institute's latest edition (1982). 

6 .  Silent consonants, with their accompanying vowels, if any, are not romanized. 
7 .  When the pronunciation requires one consonant to serve a double function--at the end 

of one syllable and the beginning of the next--it is romanized twice according to the 
respective values. 

8 .  The numerals are: ๐ (0), ๑ (1), ๒ (2), ๓ (3), ๔ (4), ๕ (5), ๖ (6), ๗ (7), ๘ (8), and ๙ (9). 
9 .  In Thai, words are not written separately. In romanization, however, text is divided into 

words according to the guidelines provided in Word Division below. 
 
Word Division    
 
1. In general, Thai words formulated by romanization are made up of a single syllable (คํา kham; 

ไทย Thai), and thus each syllable is considered a separate word, with a space between each. 
(Exceptions are covered by rules 2 through 43.) This is in contrast to many multisyllabic 
words that are foreign to Thai but that are found written in the Thai script. These 
multisyllabic foreign words are written with the space closed up between the syllables as 
appropriate. Prominent examples are words of Pali and Sanskrit origin, as well as some 
words that are Thai in origin but have been formed according to the grammar of Pali or 
Sanskrit. 

 
Examples of monosyllabic Thai words: 
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  คํา    kham 

ไทย    Thai 

พูด    phūt 

Examples of multisyllabic Thai words formed according to the rules of other languages: 
    

กระทรวง   krasūang 

ภาษา    phāsā 

ปญญา    panyā 

Examples of multisyllabic words of Pali or Sanskrit origin:  

 

วัฒนธรรม   watthanatham 

มหาวิทยาลัย   mahāwitthayālai 

กษัตริย    kasat 

พลเมือง    phonlamư̄ ang 

ภารโรง    phānrong 

2. In contrast to the preceding statement that Thai words are monosyllabic, note that there are 
multisyllabic Thai words in which the first syllable is used as a prefix; write the prefix and the 
succeeding element as a single word. 

 
(a) Words with การ (kān) prefixed 

 

การเดินทาง   kāndœ ̄nthāng  

การแปล   kānplǣ  

การตางประเทศ   kāntāngprathēt 

 
(b) Words with ความ (khwām)  prefixed 

 

ความจริง   khwāmčhing 

ความหมาย   khwāmmāi 

ความเห็น   khwāmhen 
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(c) Miscellaneous cases with various words used as prefixes.  The most common are: 

    

พอ  pho ̜̄   นาย  nāi 

แม  mǣ   นาง  nāng 

ลูก  lūk  ขอ  kho ̜̄  

พี ่  phī  คํา  kham 

นอง  no ̜̄ng  บท  bot  

 

 ผู phū เคร่ือง khrư̄ang 

 นัก nak แผน phǣn 

 คน khon ทอง tho ̜̄ng 

 ชาว chāo ข้ี khī 

 เด็ก dek ใจ čhai 

 ขา khā ชาง chāng 

 ราย rāi วัย wai 

 ตัน ton ดวง dư̄ang 

 ลาย lāi หมอ mo ̜̄ 
 

Note that the listing of miscellaneous cases covers only the most common ones. 
Other, less common cases may be handled in the same way. 

  

 บุญ bun 

Note also that some words, reflecting a transposition in normal Thai word order 
and consisting of a principal word and one or more words used with it as a prefix, 
may be considered as belonging to this category. 

 
 ราชบัณฑิตยสถาน Rātchabandittayasathān 

 โบราณคดีวิทยา bōrānnakhadīwitthayā 

             But   ไทยคดีศึกษา Thai khadīsưksā 

 
3. Compounds. Write compounds as a single word. 
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(a)  General: Identifying a compound is largely a matter of knowledge of the language 
together with the use of good judgment. Note that compounds generally result in 
concepts to one degree or another different from the meaning of either of the 
component words when used alone. 

 
 ใกลชิด klaichit คนหา  khonhā 

 เขมงวด khēmngūat ทดลอง  thotlo ̜̄ng  

 ภายนอก phāino ̜̄k  มองดู mo ̜̄ngdū  

 ชัดเจน  chatčhēn อดทน  ‘otton  

 ชั่วคราว  chūakhrāo กลางแจง  klāngčhǣng  

 กลาหาญ  klāhān ครบถวน  khropthūan 

 เกี่ยวของ kīeokho ̜̄ng   สุดทาย  sutthāi   

 หมูบาน  mūbān   ผลไม  phonlamai 

 รถไฟ  rotfai เส้ือผา  sư̄aphā 

 เงินเดือน ngœ ̄ndư̄an   ตนเอง ton‘ēng   

 จัดทํา čhattham   พูดคุย phūtkhui 
 รับใช  rapchai ไปเยี่ยม  pāiyīam   

 บอกรับ  bo ̜̄krap ตีพิมพ  tīphim  

 ตอสู  tō̜sū จัดพิมพ  čhatphim 

 รบกวน ropkūan 

N.B.: Do not consider as compounds repeated words sometimes referred to as "reduplicated 
compounds." 

 

ตางๆ   tāng tāng  

ชาๆ   chā chā 

เร็วๆ   reo reo 

(b) Reduplicated Doublets: When words are strung together for sound, write them as a 
single word. 

 

เปล่ียนแปลง  plīanplǣng 

เรียบรอย  rīapro ̜̄i 
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อึกทึก   ‘ukkathưk 

รอบคอบ  ro ̜̄pkho ̜̄p 

4. Geographical Names. Divide geographical names into separate words according to the 
decisions of the U.S. Board on Geographic Names, as expressed in the Gazetteer of 
Thailand. 

5. Royal Language (rachasap). Write as a separate word any word found as an entry in either 
of the following dictionaries unless otherwise directed by these rules. 

Rāchāsap chabap sombūn / Rātchamānop. (Bangkok: Kāonā, 1965) 
  Rāchāsap chabap sombūn / Sangūan Ankhong. (Bangkok: Kāonā, 1964. 
 

6. Generally separate all elements in terms of rank, privilege, address, etc., associated with 
names of persons unless another rule directs otherwise. 

               

นายทหารตํารวจ    Nāithahān Tamrūat 

ผูชวยศาสตราจารย   Phūchūai Sāttrāčhān 

หมอมราชวงศ    Mo ̜̄m Rātchawong 

รองอํามาตยโท    Ro ̜̄ng  ‘Ammāt Thō 

  รองอมาตยโท    Ro ̜̄ng  ‘Amāt Thō 

พลตํารวจเอก    Phon Tamrūat ‘Ek 

พระมหา Phra Mahā 

  รองประธานาธิบดี   Ro ̜̄ng Prathānāthibo ̜̄dī 

พระปรมินทรมหา   Phraparaminthra Mahā 

พระเทพรัตนราชสุดาฯ   Phrathēppharatrātsudā 

      สยามบรมราชกุมารี           Sayāmbo ̜̄rommarātchakumārī  or 

      
 Phrathēppharatrātchasudā 
      Sayāmbo ̜̄rommarātchakumārī 
 

พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวั  Phrabāt Somdet Phračhaoyūhūa 

พระนางเจาพระบรมราชินนีาถ  Phranāng  Čhao Phrabo ̜̄rommarāchinī Nāt 

One arbiter of whether official pronunciations of royal ranks with กรม (Krom) require an extra  
syllable is Photčhanānukrom nakrīan chalœ̄m phrakīat, Phō̜. Sō̜.. 2530, 2nd edition, 1988, p. 329. 
This officially approved work is based on proclamations of the Prime Minister's Office as 
well as on the Royal Institute's 1982 dictionary. 
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กรมพระยา    Krom Phrayā 

But กรมหลวง    Krommalūang 

7.    Generally combine elements (covered by terms described in 6. above) which begin          
with เจา (C ̌hao) and combine elements in ทานผูหญิง  (Tha ̄nphu ̄ying), เจาจอมมารดา 
(C ̌haoc ̌ho ̄ ̜mma ̄nda ̄ ), and พระเจาอยูหัว (Phračhaoyūhūa) 

 

เจานาย     Čhaonāi 

เจาของ     Čhaokho ̜̄ng 

เจาฟา     Čhaofā 

เจาพระยา    Čhaophrayā 

ทานผูหญิง    Thānphūying 

เจาจอมมารดา    Čhaočho ̜̄mmāndā 

พระเจาอยูหวั    Phračhaoyūhūa 

      But เจาฟาหญิง    Čhaofā Ying 

  เจาฟาชาย    Čhaofā Chāi 

  พระองคเจาชาย   Phra‘ong Čhao Chāi 

หมอมเจาหญิง    Mo ̜̄m Čhao Ying 

เจาเมืองแปร    Čhao Mư̄ang Prǣ 

  
8. Generally separate elements in personal royal titles and corporate names beginning with 

กรม (Krom) except as listed below. For these excepted cases only, although 
pronunciations with or without the extra syllable are correct in popular usage, 
proclamations of the Prime Minister's Office in recent years have approved 
pronunciations with the extra syllable (effectively combining the elements) as the only 
officially correct pronunciations. 

 

กรมพระ    Krommaphra 

กรมหลวง    Krommalūang  

กรมหมืน่    Krommamư̄n 

กรมวัง     Krommawang 

กรมทา     Krommathā 

 But  กรมพระยา    Krom Phrayā 
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9. Keep separate the Buddhist samanasak ranks พระมหา (Phra Mahā) and พระครู  (Phra Khrū) as 
well as the conventional religious terms of address พระ (Phra)  and พระอาจารย (Phra 
‘Āc ̌ha ̄n). 

 

พระมหาประยุทย   Phra Mahā Prayut 

พระครูเลิศ    Phra Khrū  Lœ ̄t 

พระสมหวัง    Phra Somwang 

พระอาจารยสมหวงั      Phra ‘Āčhān Somwang 
 

10.  พระ  (Phra) should be separate as follows: 

 (a) When connoting the Buddha, his image, a member of the Buddhist Order of the 
Sangha, etc.;  

(b) As the only element or one of the elements in a separately written conferred 
rank, or; 

(c) As an independent (complimentary, conventional, etc.) element immediately 
preceding a     personal name (except the name of Buddha) but not an integral 
part of it. Otherwise, it should be written as a combined prefix to words (usually 
associated with royalty, gods, objects or worship, etc.). 

 
พระแกวมรกต    Phra Kǣo Mo ̜̄rakot 

พระสยามเทวาธิราช   Phra Sayāmmathēwāthirāt 

พระอาจารยสมหวงั   Phra ‘Āčhān Somwang 

พระอภัยมณี    Phra ‘Āphaimanī 

พระมหาประยุทย   Phra Mahā Prayut 

พระครูเลิศ    Phra Khrū  Lœ ̄t 

กรมพระมหิดล    Krommaphra Mahidon 

  พระพทุธยอดฟาจุฬาโลก   Phra Phutthayo ̜̄tfā Čhulālōk 

 
  พระนัง่เกลาเจาอยูหวั   Phra Nangklao Čhaoyūhūa 
  สมเด็จพระวรรณรัตน   Somdet Phra Wannarat 

But พระพทุธเจา    Phraphutthačhao 
พระปรมินทรมหามงกุฎ   Phraparaminthra Mahā Mongkut 
กรมพระมหิดล    Krommaphra Mahidon 
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กรมพระราชวงับวร   Krom Phrarātchawangbo ̜̄wo ̜̄n 
พระสังฆราช    Phrasangkharāt 

11. มหา  (Mahā)  should be separate when as an independent (complimentary, conventional, 
etc.) element it immediately precedes and is not an integral part of a personal name. 
Otherwise, it should be treated as specified in paragraph 12. below. 

 

พระปรมินทรมหามงกุฎ   Phraparaminthra Mahā Mongkut 

พระปรมินทรมหาภูมพิลอดุลยเดช Phraparaminthra Mahā Phūmiphon 

           ‘Adunlayadēt 

มหาธาตุ    mahāthāt 

 

12. พระมหา (Phra Mahā)   is a samanasak rank conferred on a lower-level Buddhist religious 
who has finished at least the third grade of parīan (Buddhist theology). It should not be 
confused with มหา-(maha ̄-)  or พระมหา- (phramaha ̄-), which are prefixes added to words 
associated with royalty, religious, gods, objects of worship, etc., such as titles of the 
supreme patriarch. The rank should be written separately; the prefix, combined. 

 
พระมหาประยุทย   Phra Mahā  Prayut 

พระมหาสังฆราชเจา   Phramahāsangkharāt Čhao 

พระมหาสมณเจา   Phramahāsamanačhao 

มหาเถระ    Mahāthēra 

13. Titles of honor with เจา (c ̌hao) as the last element should be written separate or combined 
in accordance with whether the immediately preceding element is commonly used as a 
prefix. 
   

พระองคเจา    Phra‘ong Čhao 

พระสังฆราชเจา    Phrasangkharāt Čhao 

พระพทุธเจา    Phraphutthačhao 

พระมหาสมณเจา   Phramahāsamanačhao 

พระนางเจา    Phranāng Čhao 

พระเจาวรวงศเธอพระองคเจา  Phračhao Wo ̜̄rawongthœ ̄ Phra‘ong Čhao 
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14. Combine หลวง (Lu ̄ang) when used as a simple (non-conferred) title in combination 
preceding words for relatives supposed to be Buddhist priests. 

 

หลวงพอ    Lūangpho ̜̄ 

หลวงพี ่     Lūangphī 

หลวงพอปู    Lūangpho ̜̄pū 

หลวงลุง     Lūanglung 

 
15. Generally separate คุณ  (Khun)  as first element, except in the courtesy titles  คุณหญิง 

(Khunying)  and คุณนาย  (Khunnāi)  

 

คุณแม     Khun Mǣ 

คุณพอ     Khun Pho ̜̄   

คุณหน ู     Khun Nū 

But คุณหญิง    Khunying   

คุณนาย     Khunnāi 

16. Combine elements in personal pronouns or their equivalents. 
 
ขาพระพทุธเจา    khāphraphutthačhao 

ขาพเจา     khāphačhao 

หมอมฉัน    mo ̜̄mchan 

กระผม     kraphom 

  ใตฝาละอองธลีุพระบาท   taifāla‘o ̜̄ngthulīphrabāt 

17. Elements in royal or noble titles and names are generally combined but should be 
separate when two distinct terms can be isolated in a noun/modifier or noun/noun-in-
apposition configuration if the terms would not otherwise be combined, or if there is 
doubt about whether to combine them. 

ดํารงราชานุภาพ    Damrongrāchānuphāp 
ปราสาททอง    Prāsāt Tho ̜̄ng 
พุทธยอดฟาจุฬาโลก   Phutthayo ̜̄tfā Čhulālōk 
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พุทธเลิศหลานภาลัย   Phutthalœ ̄tlā Naphālai 
ตากสิน     Tāk Sin 

18. Elements ordinarily combined should be separate when immediately followed by a proper 
name or its substitute. 

 

แมทัพใหญ    Mǣthap Yai 

รองแมกองงานพระธรรมทูต  Ro ̜̄ng Mǣ Ko ̜̄ng Ngān Phrathammathūt 

เจาอาวาส    čhao‘āwāt 

เจาคณะภาค ๗    Čhao Khana Phāk 7 

นายสุชาติ    Nāi Suchāt 
  เจาเมืองแปร    Čhao Mư̄ang Prǣ 

  เจาเมือง    čhao mư̄ang 

 
19. นาย (Nāi)  before a proper name as a bandasak or roughly equivalent to Mister should be 

separate. Otherwise, it is combined as a prefix in accordance with paragraph 2.(c) above. 
 

นายสุชาติ    Nāi Suchāt 
นายรอย    Nāiro ̜̄i 

นายทหารตํารวจ    Nāithahān Tamrūat 

นายแพทยปรัดเลย   Nāiphǣt Pratlē 
นายพทิักษราชา (โจ)   Nāi Phithakrāchā (Čhō) 

20. In cases of doubt about whether miscellaneous words listed under 2.(c) above are functioning 
as prefixes, generally separate elements unless sufficient conventional usage has bestowed 
word status on the configuration. Always separate demonstrative adjectives, relative 
pronouns, and numerals from the first element. 

 

คนพนคุก    khon phon khuk 

ผูกอการราย    phūkho ̜̄kānrāi 

คนนัน้     khon nan 

ผูล้ีภัย     phūliphai 
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เคร่ืองนี ้    khrư̄ang nī 

ขอหนึ่ง     kho ̜̄ nưng 

But คนสีเทา     khonsīthao 

21. Combine elements in colors, days of the week, but not months of the year.  
 

สีเหลือง     sīlư̄ang  

วันจนัทร     Wančhan  

เดือนพฤศจกิายน    Dư̄ang Phrưtsačhikāyon 

 
22. Combine numerals in the same way as in English; i.e., combine teens, combine first 

elements, and separate from the digital element if any in twenty through ninety-nine, etc. 
Separate  ที่  (thi ̄)  in ordinals. 

 

สิบสาม     sipsām  

ยี่สิบสอง     yīsip so ̜̄ng 

รอยเอ็ด     rō̜i ‘et 

วันที่สิบเจ็ด     wan thī sipčhet 

 
23. Generally separate royal introductory verbs and verbs indicating royal courtesy, but 

combine elements in conventional phrases of courtesy. 
 

ทรงประกอบพิธีเปด   song prako ̜̄p phithī pœ ̄t    

ทรงพระเจริญ    song phračharœ ̄n    

ทรงพระกรุณาโปรดเกลา   song phrakarunā prōt klao    

ขอบใจ     kho ̜̄pčhai 

 

24. In most cases separate  หลาย ( lā i) ,ชั่ว  (chūa),  ทั่ว  (thūa),  ทุก  (thuk),   ทัง้  (thang),  บาง  

(bāng),   ตาง (tāng), etc.,   preceding words. 

 

ทั้งประเทศ    thang prathēt   

ทั่วราชอาณาจักร   thūa rātcha’ānāč hak 
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ชั่วชีวิต     chūa chīwit 

ทุกส่ิง     thuk sing   

ตางมารดา    tāng māndā     

หลายคน    lāi khon    

     But บางคราว    bāngkhrā 

ชั่วคราว     chūakhrāo   

ทั่วไป     thūapai   
ทั้งหมด     thangmot    
ชั่วโมง     chūamōng    
ตางประเทศ    tāngprathēt 

 
25. Generally separate  งาน  (ngān) preceding a word or phrase except in cases denoting 

literary or research activity when only two elements are present. 
   

  งานพระราชทานเพลิงศพ   ngān phrarātchathān phlœ ̄ng sop 

งานธุรกิจ    ngān thurakit    

งานเขียน       ngānkhīan    

งานวิจยั         ngānwičhai 

 
 

26. Combine or separate the following miscellaneous phrases as shown. 
   

เนื่องใน  nư̄ang nai     แคไหน  khǣ nai    

 วาดวย  wādūai     ลวงหนา lūangnā    

รวมกับ  rūam kap     เบ้ืองตน  bư̄angton    

ครบรอบ khrop ro ̜̄p     ตอไป  to ̜̄pai    

พรอมดวย phro ̜̄m dūai     ต้ังแต  tangtǣ    

ตนเอง  ton’ēng     จนกระทั่ง čhonkrathang    

  เนื่องจาก nư̄angčhāk  จนถงึ   čhonthưng 

 

27. Combine   ตะวัน  (tawan) not   เฉียง  (chīang) in compass points. 
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ตะวันออกเฉียงเหนือ   tawan‘o ̜̄k chīang nưā    

ตะวันตกเฉียงใต    tawantok chīang tai    

ตะวันตกเฉียงเหนือ   tawantok chīang nưā    

ตะวันออกเฉียงใต   tawan‘o ̜̄k chīang tai 

 

28. Generally separate geographical designations with   เมือง (mư̄ang).  

 

เมืองเหนือ    mư̄ang nư̄a    

เมืองใต     mư̄ang tai    

     But  เมืองนอก    mư̄angno ̜̄k 

 

29. When  ความ  (khwām) is used in the legal context meaning "case" or "matter", it should 
be separate.  

 

ความแพง    khwām phǣng    

ความอาญา    khwām ‘āyā 

 
 

30. Those elements equivalent to English hyphenated adjectival phrases (not clauses) should be 
combined although kept separate from any noun (not included under paragraph 2.(c)) that 
they might modify, the latter clause applying only to phrases that are clearly adjectival in nature 
and not including the phrase words whose role Thai syntax makes doubtful.. 
 

หนงัสือปกสีขาว    nangsư̄ poksīkhāo      

เรือชายฝงทะเล    rư̄a chāifangthalē      

ขาวประดับดิน    khāopradapdin      

สินคาสงออก    sinkhāsong‘o ̜̄k      

พอคาสงออก    pho ̜̄khāsong‘o ̜̄k   

การเจรจาการคาหลายฝาย  kānčhēnračhā kānkhā lāifāi 

 
31. Many phrases consisting of predicate and object have attained single word status. But if there 

is doubt that the elements have attained single word status, do not combine them unless 30. 
above applies. 
   

ประเมินผล    pramœ ̄nphon    
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 ทํางาน     thamngān     

วางแผน     wāngphǣn    

อวยพร     ‘ūaipho ̜̄n    

But  การยายถิน่    kānyāi thin     

การยายถิน่ฐาน    kānyāi thinthān      

ถิ่นใต     thin tai 

 

32. Generally separate phrases with   สวน (sūan). 

 

สวนพระองค    sūan phra‘ong      

สวนพลเมือง    sūan phonlamư̄ang      

    But   สวนตัว     sūantūa      

สวนรวม    sūanrūam      

 
33. Phrases with words indicating buildings as first element are generally combined.  

 

หอศิลปะ    ho ̜̄sinlapa      

หองประชุม    ho ̜̄ngprachum      

โรงพิมพ     rōngphim      

หอสมุด     ho ̜̄samut      

โรงเรียน     rōngrīan 

 
34. For terms not of rank, privilege, address, etc., generally do not combine elements that 

might otherwise be candidates for combining when the second element is a proper name 
unless the first element appears in the list under 2.(c) above. Nevertheless, capitalize the 
first element in any case. 

 

หอภูมิพล    Ho ̜̄  Phūmiphon      

รถเบ็นซ     Rot Ben      

คัมภีรพระเวท    Khamphī Phrawēt      

                คนไทย    Khon Thai      
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35. For phrases consisting of a verb and  งาน (ngān), generally do not combine. 

 

ประสานงาน    prasān ngān      

รวมงาน         rūam ngān      

ปฎิบัติงาน        patibat ngān      

    But        ทํางาน     thamngān 

 

36. รวม (rūam) as initial or final element should generally be separate. 

 

รวมเลม     rūam lēm      

รวมอยูดวย    rūam yū dūai      

    But    สวนรวม     sūanrūam      

 
37. Keep separate elements that purport to be translated phrases from other languages. 

  

นครวัด     Nakho ̜̄n Wat      

สยามสแควร    Sayām Sakhwǣ 

 
38. Generally, when applying word division rules, retain word division appearing in the Thai 

script only if there is doubt about the exact mean of the configuration. Otherwise, ignore the 
division in Thai script. 
 

โครงการ พทุธ-ไทย ปริทรรศน  Khrōngkān Phut-Thai Parithat      
  

39. Phrases beginning with นา (nā) should only be combined if convention has conferred 
word status on the configuration. 

 

  นาเสียดาย    nāsīadāi      

นาสนใจ    nāsončhai      

But  นาจับตา    nā čhap tā      

นารับรอง    nā rapro ̜̄ng      

 

40. Separate words beginning with   ทหาร (thahān) for military, etc. 
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ทหารบก    thahān bok      

ทหารเรือ    thahān rư̄a      

ทหารอากาศ    thahān ‘ākāt      

ทหารตํารวจ    thahān tamrūat 

 
41. Combine the generic element with all elements of a name for plants, animals, 

vegetables, etc. 
 

นกขุนทอง    nokkhuntho ̜n̄g      

แตงกวา     tǣngkwā      

สุนัขจิ้งจอก    sunakčhingčho ̜̄k      

ผักกาดหัว        phakkāthūa      

  ตนหมาก    tonmāk      

 

42. For diseases, combine the generic term  โรค  (rōk) only if it appears as the final element of 
the configuration. 

 

กาฬโรค     kānlarōk      

กามโรค     kāmmarōk      

โรคมะเร็ง    rōk mareng      

โรคโลหิตนอย    rōk lōhit no ̜ī      

โรคทรพิษ    rōk tho ̜̄raphit      

อหิวาตกโรค         ‘ahiwātakarōk      
โรคฝดาษ       rōk fīdāt 

 

43. Combine adjectival phrases with   ใจ  (čhai) as final element. 

 

รอนใจ     ro ̜̄nčhai      

เกรงใจ     krēngčhai      

สุขภาพใจ       sukkhaphāpčhai      
ดีใจ         dīčhai 
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SPECIAL CHARACTERS AND CHARACTER MODIFIERS IN ROMANIZATION 

  
 Special CharactersName USMARC hexadecimal code 

Æ      digraph AE (upper case) A5 

CE digraph OE (upper case) A6 
    Ư      U-hook (upper case)       AC 
     ‘       ayn                     B0 

æ digraph ae (lower case) B5 

œ digraph oe (lower case) B6 
ư u-hook (lower case) BD 

Character Modifiers Name USMARC hexadecimal code 

 macron E5 

 hachek E9 

 
 right cedilla  F8 
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Vai

Vai

Syllables

ꔀ
ꔁ

ꔂ

ꔃ
ꔄ
ꔅ
ꔆ
ꔇ
ꔈ
ꔉ

ꔊ
ꔋ
ꔌ
ꔍ

ꔎ
ꔐ
ꔒ
ꔓ

ꔔ
ꔕ
ꔖ

ꔘ
ꔚ
ꔛ
ꔜ
ꔝ

ꔞ

ꔟ
ꔠ
ꔡ
ꔢ
ꔣ

ꔤ
ꔥ

ꔦ
ꔧ

ꔨ
ꔩ
ꔪ

ꔫ
ꔬ
ꔭ
ꔮ

ꔯ
ꔰ
ꔱ
ꔲ
ꔳ
ꔵ
ꔷ
ꔸ

ꔹ
ꔺ
ꔻ
ꔽ
ꔿ

ꕀ
ꕁ
ꕂ
ꕃ

ꕄ
ꕅ
ꕆ
ꕇ
ꕈ

ꕉ
ꕊ
ꕋ
ꕌ
ꕍ
ꕎ
ꕏ
ꕐ
ꕑ

ꕒ
ꕓ
ꕔ 
ꕕ
ꕖ
ꕗ
ꕘ
ꕙ
ꕚ
ꕜ
ꕞ
ꕟ

ꕠ
ꕡ
ꕢ
ꕤ
ꕦ

ꕨ
ꕧ
ꕩ

ꕪ
ꕫ
ꕬ

ꕭ
ꕮ
ꕯ

ꕰ

ꕱ
ꕲ

ꕳ

ꕴ
ꕵ
ꕶ
ꕷ
ꕸ
ꕹ
ꕺ

ꕻ
ꕼ
ꕽ
ꕾ
ꕿ

ꖁ
ꖃ
ꖄ
ꖅ

ꖆ
ꖇ
ꖉ
ꖋ
ꖌ
ꖍ
ꖎ

ꖏ

ꖐ
ꖑ

ꖒ
ꖓ
ꖔ

e
ẽ

he

we
wẽ
pe
be
ɓe

mɓe
kpe

 

mgbe
gbe
fe
ve
te
de
le
re
ɗe

nɗe
se
ze

che
je

nje
ye
ke

ŋge
ge
me
ne
ɲe

o
õ

ho

wo
wõ
po
bo
ɓo

mɓo
kpo

mgbo
gbo
fo
vo
to
do
lo
ro
ɗo

nɗo
so
zo

cho
jo

njo
yo
ko

ŋgo
go
mo
no
ɲo

a
ã

ŋã
ha
hã
wa
wã
pa
ba
ɓa

mɓa
kpa
kpã

mgba
gba
fa
va
ta
da
la
ra
ɗa

nɗa
sa
za

cha
ja

nja
ya
ka
kã

ŋga
ga
ma
na
ɲa

i
ĩ

hi
hĩ
wi
wĩ
pi
bi
ɓi

mɓi
kpi

 
mgbi
gbi
fi
vi
ti
di
li
ri
ɗi

nɗi
si
zi

chi
ji

nji
yi
ki

ŋgi
gi
mi
ni
ɲi
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ꖕ
ꖖ

ꖗ
ꖘ
ꖙ
ꖚ
ꖛ
ꖜ
ꖝ
ꖞ
ꖟ

ꖠ
ꖡ

ꖢ
ꖣ
ꖤ

ꖦ
ꖨ
ꖩ
ꖪ
ꖫ
ꖬ
ꖮ
ꖰ
ꖱ
ꖲ
ꖳ
ꖴ
ꖵ

ꖶ

ꖷ
ꖸ
ꖹ

 

ꘋ

ꖺ
ꖻ
ꖼ
ꖽ
ꖾ

ꖿ
ꗀ
ꗁ
ꗂ
ꗃ
ꗄ
ꗅ

ꗆ
ꗇ
ꗈ
ꗉ
ꗊ
ꗋ
ꗍ
ꗏ
ꗐ
ꗑ
ꗒ
ꗓ
ꗕ
ꗗ
ꗘ
ꗙ
ꗚ
ꗛ

ꗜ

ꗝ

ꗞ
ꗟ
ꗠ

 

ꗡ
ꗢ
ꗣ
ꗤ
ꗥ
ꗦ
ꗧ
ꗨ
ꗩ
ꗪ
ꗫ
ꗬ
ꗭ
ꗮ

ꗯ
ꗰ
ꗱ
ꗲ
ꗳ
ꗵ
ꗷ
ꗸ
ꗹ
ꗺ
ꗻ
ꗽ
ꗿ
ꘀ
ꘁ
ꘂ
ꘃ
ꘄ
ꘅ
ꘆ
ꘇ
ꘈ
ꘉ
ꘊ

ꘌ

ɛ
ɛ̃

ŋɛ̃
hɛ
hɛ̃
wɛ
wɛ̃
pɛ
bɛ
ɓɛ

mɓɛ
kpɛ
kpɛ̃

mgbɛ
gbɛ
gbɛ̃
fɛ
vɛ
tɛ
dɛ
lɛ
rɛ
ɗɛ

nɗɛ
sɛ
zɛ

chɛ
jɛ

njɛ
yɛ
kɛ

ŋgɛ
ŋgɛ̃
gɛ
gɛ̃
mɛ
nɛ
ɲɛ

[preceding 
vowel, 

repeated]

ɔ
ɔ̃

ŋɔ̃
hɔ
hɔ̃
wɔ
wɔ̃
pɔ
bɔ
ɓɔ

mɓɔ
kpɔ

mgbɔ
gbɔ
gbɔ̃
fɔ
vɔ
tɔ
dɔ
lɔ
rɔ
ɗɔ

nɗɔ
sɔ
zɔ

chɔ
jɔ

njɔ
yɔ
kɔ

ŋgɔ

gɔ

mɔ
nɔ
ɲɔ

u
ũ

hu
hũ
wu
wũ
pu
bu
ɓu

mɓu
kpu

mgbu
gbu

fu
vu
tu
du
lu
ru
ɗu

nɗu
su
zu

chu
ju

nju
yu
ku

ŋgu

gu

mu
nu
ɲu

ŋ
Syllablic nasal       Syllabic lengthener
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Notes:

1. The use of extended Latin characters in this document leverages use of the Unicode standard, as ap-
proved by the NDMSO office of the Library of Congress in December, 2007, while remaining usable for librar-
ies using MARC-8 as well.  Within a strictly MARC-8 environment, the double underscore may continue to be 
applied to a base character, following LCRI 1.0E for the characters ɓ, ɗ, ɛ, ŋ, ɲ, and ɔ:  b̳, d̳, e̳, n̳, n̳ and o̳.  The 
resulting ambiguity of n̳, however, illustrates the advantage of extended Latin, the use of which is longstanding 
in the Vai tradition of transcribing the script.  
  
2. Four categories of rarely used Vai characters have not been included in the current table:  archaic logo-
grams, innovations by Momolu Massaquoi circa 1911, digits, and punctuation.  In the case of logograms, not 
all of the semantic values have yet been determined.  Massaquoi’s innovations were proposed primarily for 
representing foreign sounds, and are rarely attested in texts.  For the latter two categories, Western characters 
are usually preferred in practice.  If usage were to warrant addition of these characters to the table in the fu-
ture, the table may be revised to include some or all of these categories with no impact on the phonetic values 
presented in this version.
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